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Sylvie FLAMANC
Experienced English-French IT Translator


Contact Details

Address:

BP 266

13100 Bouznika

Province de Ben Slimane

MOROCCO

Tel.:


+212 537 400063




Mobile: 


+212 661 986292

Email: 


sylvie.flamanc-kelly@wanadoo.fr
Sylvie.flamanc@global-touch.net
MSN:


sylvie.flamanc-kelly@wanadoo.fr
Skype:


global-touch

Personal Information

Date of birth

25th June 1960

Nationality

French

Mother Tongue

French

Family Status

Single, one child

Qualifications

1975


Brevet, CEG de Plougasnou, France

1978


Baccalauréat, série A, mention Assez bien, Lycée Tristan Corbière, Morlaix, France

1980


DEUG Lettres, Université de Bretagne Occidentale, Brest, France

1982


Licence ès Lettres, mention, Université de Bretagne Occidentale, Brest, France

Experience

1985-1990 

Freelance Technical Translator, UK 

Working on a variety of projects ranging from aircraft electronics, with on-site assignments in Algeria, to emerging information technologies, including software localisation and documentation translation for new IT equipment such as the BBC model B computer, as well as tourism related projects for the Australian/British Tourist Boards and the National Trust. One year assignment as junior translator for LinguaSoft Corporation in London, specialising in software localisation and evaluation of new translation technologies. Three months assignment in the US to translate and test a modem interface and related documentation. 

1990-1992

Translation Manager, Phoenix, Wokingham, UK

In charge of developing a budding translation unit within this technical writing/training company. Successfully built up a team of 4 Project Managers and 12 in-house Translators and increased the unit turnover from £100,000 to £1,000,000. Main achievements included the translation into French of the full UNIX documentation suite (1,000,000+ words) within 3 months and the concurrent shipment of a major Operating System in 6 languages one week after the release of the UK version. Outsourcing and the use of translation aids were two areas of key-interest.

1992 to 2008

IT Translator and Manager, SOFTtalk Consultancy, UK, Ireland and France

Starting up as a freelance translator from English-French, I was soon asked by clients to handle additional language pairs which led to the establishment of SOFTtalk Translations, now known as SOFTtalk Consultancy.  Specialising in software localisation, manual and help translation, and progressively moving towards Web-based projects. Carrying out IT projects in various fields, including tourism, security, car navigation, logistics, programming language interfaces, storage system interfaces, networking, parent control, printing, digital cameras and equipment, games, music, PDA and palmtop, telecommunications, SAP, etc. Also Web site localisation and translation of collaterals, training courses, EULAs, and all related materials.

2007 to date

IT Freelance Translator, GlobalTouch, Morocco

Moving to Morocco, I decided to step down from SOFTtalk to resume my freelance career, specialising in subject areas I have always enjoyed, i.e. IT and Technical, as well as Travel and Tourism.
Recent Projects
· Major update to a well-known programming language on-line help, as part of a team and using Logoport (300,000 words)

· Major update to a SAP-based management system for a well-know food and beverage manufacturer, including quality procedures (1,000,000 words) using Trados and a proprietary online tool 

· Technical manual updates for a well-known printer manufacturer in Trados (50,000 words)

· Translation of technical/marketing datasheets for a storage system manufacturer (10,000 words)

· Translation of a student course on virtualization (slideshow, labs and student guide, 100,000 words) using Trados

· Software and readme files for an automation equipment manufacturer using Transit (10,000 words)

· Quality Management System and Procedures for a Pharmaceutical Supplier (35,000 words) using Trados

· Weekly updates of a commercial web site for a component vendor using Excel

· Translation of software and documentation for an ultrasound system (50,000 words) using trados
· Update to a storage system software on-line help (50,000 words) using Trados

· E-marketing Web site (15,000 words) using Tag Editor

· Medical equipment software and documentation (50,000 words) using Trados

· Tourism Web site (20,000 words) using Tag Editor

· Quality management and procedures for a car manufacturer using a proprietary tool

· Hotel Descriptions (on-going)

Technical skills

· OS : Unix, Windows NT/9x/2000/XP/Vista, Linux Red Hat

· Word 97 to 2003

· Trados 7

· Idiom
· Passolo

· SDLX

· Catalyst

· Logoport

· Transit

· Various DTP packages 
Studies, courses 

· The Manager as a Leader (1990)

· Time Management (1990)

· Successful Selling (1991)

· Trados (1999)

· Machine Translation course proprietary to a Major Translation Vendor

Rates and capacity

· Proofreading: €0.02 per word

· Editing: €0.04 per word

· Translation: €0.07 to €0.10 per word

· Capacity: 3,500 words/day

· Availability: Full-time

Miscellaneous

· Full driving license

· Ability to travel

· Ability to coordinate multiple language projects

· Interest: travelling, skiing, gaming, cooking
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